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he growth of Indonesian language spoken by foreigners is along

with the growth of the teaching of Indonesian language itself. It is
shown by the increasing of the speakers of other languages in
learning Indonesian.

The teaching of Indonesian to speakers of other languages—
known as BIPA (Bahasa Indonesia bagi Penutur Asing)—has been
conducted by many institutions in Indonesia and overseas. The
teaching of BIPA in Indonesia has been run by some universities,
such as Universitas Indonesia, Universitas Pendidikan Indonesia,
Institut Teknologi Bandung, and Universitas Kristen Setya Wacana,
and also other private institutions such as /ndonesia Australia
Language Foundation (IALF) and Lembaga Indonesia Amerika (LIA).

Although there are many institutions carrying out the teaching of
BIPA, the lesson book as the materials of the learning still plays
significant role. Nowadays, some lesson books are regarded
unsupportive to the need of the teaching. That is the reason why the
search for a standard book has been a subject matter among the
BIPA institutions since a long time ago. On the 5" Indonesian
Language Congress in 1988 and the 4" International Conference on
the Teaching of Indonesian to speakers of Other Languages
(KIPBIPA 1V) in 2001, the production of BIPA books has become an
important issue along with the progress of BIPA teaching at many
institutions in Indonesia.

Pusat Bahasa (National Language Centre of Indonesia) as one
of the institutions that deals with the language subject in Indonesia is
called to try to accomplish the need of the learning material. With
hardwork, Pusat Bahasa has managed to publish a book of BIPA
teaching for beginner which is called Lentera Indonesia |. Hopefully
this book could meet the need of speakers of other languages who
want to learn Indonesian. Our best praise to Lord the Almighty, Tuhan
yang Maha Esa, for blessing us in publishing this book.



The book Lentera Indonesia | is not just a learning material of
Indonesian for beginner but it is also a mean of introducing
Indonesian people and culture. Therefore, it is expected that the
learners are not only able to communicate in Indonesian but also to
comprehend the Indonesian culture.

The production of this book is assisted by some people and
institutions. For that, we would like to thank Drs. Prih Suharto, M.
Hum. as the head of Indonesian Language and Literature Project for
the year of 2004. We also want to say our deep gratitude especially to
Widodo, H.S., Nyoman Riasa, Irzanti Sutrasno, Irena Talakua,
Suharsono, Tien Soedrajat, and Nunik S.I. for their kind contribution
for this book. Then, for those whose names can not be stated one by
one, we thank them for all their suggestion and critic on this book.

We really hope that this book would fulfil the users need in
learning Indonesian. We expect some suggestions, notes, and critic
from the readers to revise this book in the future.

Jakarta, September 2004

Dendy Sugono.



PENGANTAR

he book Lentera Indonesia is designed for the study of

Indonesian for foreign speakers. The word lentera means a small
kerosene lantern that has a glass cover. This lantern is commonly
used as a tool of illumination by families in villages in Indonesia. In
line with that function, this book, Lentera Indonesia is intended to be a
facility of illumination for foreigners in studying the Indonesian
language.

In order to make it easier for the beginner to learn, this book is
designed learner-orientated. The material is presented in line with the
requirements of tourists in visiting Indonesia, started with applying for
a visa at an Indonesian Embassy (KBRI), arriving at the airport and
reporting at an immigration office, ordering a taxi to go to a hotel,
travelling to tourist destinations and ended with departing home.

The language variety used in this material is consistent with the
communication situation. It means that if the communication is formal,
the language variety taught is also formal (standard language). On the
other hand, when the situation is informal, the language used is also
informal. Therefore, it is expected that the learner will be able to
understand formal and colloquial language corresponding to the
communication situations faced.

The book consists of an introduction and ten units. Each unit
begins with a dialogue based on an appropriate communication
theme for tourists visiting Indonesia. The explanations of the dialogue,
vocabulary and grammar are in English to help the beginner learner to
use the material. In addition, each unit is accompanied by some notes
or information about Indonesian culture that will broaden the outlook
and the understanding of the learner. Finally, at the end of each unit,
there are some exercises to test the learner's understanding of the
material contained in that unit and also a glossary that will help the
learners to increase their Indonesian vocabulary.
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Lentera Indonesia is accompanied by cassettes containing
guides to the pronunciation of words, the dialogues and the
simulations for the learners to practice both listening and speaking
skills. In addition, the book will be available on CD-ROM to help
easier study.

Jakarta, May 2004

The BIPA Team
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- PETUNVOR P

L entera Indonesia consists of dialogues, vocabulary and
expression, grammar explanation, culture notes and exercises.
To help the learners in comprehending and practicing the material,
this book is accompanied by cassettes.

The materials presented in the cassette are pronunciation of
Indonesian sounds, dialogues and simulations.

A. The pronunciation of Indonesian sounds
1. Play the tape.
2. Listen to each sound.

3. Repeat the sounds.

B. Dialogues
1. Read the dialogue.
Play the tape.
Listen to the dialogue carefully.
Read the dialogue while listening to the tape.
Comprehend the dialogue.

s ®N

Play the tape once again (or more when necessary) and do the
dialogue simulation.

X



C. Vocabulary and Grammar
1. Study the vocabulary and expression.
2. Study the grammar.
3. Do the exercise.

There are two colours of the cassette sign on the book. The
black coloured cassette is for listening skill. Teachers or learners
are suggested to listen to this part and repeat it when necessary.

The red coloured cassette 29 is for listening and speaking skills.
Teachers or learners must listen to this part, practice the dialogue and
repeat it when necessary.
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PENDAHULUAN

A BRIEF HISTORY
OF

THE INDONESIAN
LANGUAGE

AHASA Indonesia was established on 28 October 1928. At that

time, young people from various corners of the Archipelago met
at a Youth Congress and declared (1) they have one homeland,
Indonesia, (2) they are of one nation, Indonesia, and (3) they promote
the language of unity, Indonesian. That oath is known by the name
Sumpah Pemuda, the Youth Pledge.

The third element of the Youth Pledge is the statement that
Indonesian is the language of unity of the Indonesian nation.
Therefore, it was in 1928 that Indonesian officially became the
national language. Indonesian was declared to have the position of
the state language on 18 August 1945 since the 1945 Constitution
was ratified as the constitution of the Republic of Indonesia: “The
language of the state is Indonesian (1945 Constitution, Chapter XV
article 36).

One of the resolutions of Indonesian Language Congress Il, held
in Medan in 1954, was that Indonesian came from Malay. Indonesian
had grown and developed from Malay since long ago as it had been
used as a lingua franca not only in the Indonesian archipelago but
also throughout all of South East Asia.

Malay had been used in the South East Asian region since the
7th century. Malay then spread throughout the Archipelago along with
the spread of Islam. At that time, Malay was accepted by the
communities of the Archipelago as an inter-island, inter-ethnic, inter-
trader, inter-national and inter-kingdom language because Malay did
not have levels of speech.
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Malay had been used everywhere in the Archipelago and developed
and expanded its strong position. The growth of its use in different
regions of the Archipelago had been influenced by regional culture. It
had absorbed vocabulary from various languages, in particular from
Sanskrit, Persian, Arabic and European languages. Its

development had also involved the appearance of variations and
dialects.

The development of Malay in the Archipelago influenced and
promoted the growth of the feelings of brotherhood and unity of
Indonesian people. Communication between groups that rose up at
that time was in Malay. The youth of Indonesia who gathered in
various movements consciously promoted Malay to become the
Indonesian language, which later became the language of unity for
the entire Indonesian nation (in the Youth Pledge, 28 October 1928).

The rise of nationalism promoted intensive growth in the
development of Indonesian. The role of political activities, commerce,
newspapers and magazines was enormous in modernising
Indonesian. The Proclamation of Independence on 17 August 1945
constitutionally strengthened the position and function of Indonesian
as the state language.

Nowadays, Indonesian is used by diverse levels of Indonesian
society, in both the capital and various regions.

LANGUAGE VARIETY

ANGUAGE varieties can be differentiated according to the

speakers and the use of the language. Based on speakers,
language varieties can be specified according to region, education,
and attitude of the speakers.

Language varieties which are based on region are known as
logat or dialek. Besides its lexicon, logat or dialek can be usually
recognized from its specific characteristics which involve pitch pattern
and sound length. Meanwhile, language varieties that are based on
educational factors indicate clear differences between language of an
educated and an uneducated man. The differences are found
especially on fluency in pronouncing words and the systematic way in
arranging sentences. Related to this point, the educated man tends to
be able to pronoun the words fakultas, film, kompleks, and fitnah
appropriately, whereas the uneducated one tends to pronoun those
words as pakultas, pilm, komplek, and pitnah. Sentences that are
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arranged by the educated man tend to be more systematic than those
arranged by the uneducated. However, language varieties based on
the attitude of the speakers cope a number of language styles called
langgam or gaya. The variety selection depends on the attitude of the
speaker towards his interlocutor or his reader. That attitude, for
example, is influenced by age, interlocutor’s status, intimacy between
participants, and the topic being discussed. In this case, the selection
of language varieties could describe the attitude itself, such as formal,
civilized, monotonous, frozen, warm, intimate, or casual attitude. The
difference between one variety and another is reflected by its
vocabulary and the grammar used.

Language varieties which are based on the kinds of use can be
specified according to field, mode, and mixture. Language varieties
based on the field of use, for example, can be divided into religious
language, political, scientific, economic, technological, journalistic,
literature, law, and constitutional language. Language varieties based
on mode consist of written and spoken language. Written language is
used in a non-face-to-face communication. Further, this type of
language should be explicitly expressed because it is not
accompanied by gesture and intonation. Therefore, sentences in
written language have to be more accurate and clearer. In addition,
the grammatical functions for instance subject, predicate, and object
should be also explicitly mentioned. Meanwhile, in the spoken
language, grammatical functions are sometimes eliminated because
the speaker and the listener are communicating face-to-face, for the
gesture and the intonation can help them to express their intention. A
mixture variety is a language in which has a mixed use of two or more
languages, for example between Indonesian and local languages or
between Indonesian and foreign languages.

Language varieties can also be divided based on language norm.
On this basis, language varieties can be divided into two types, they
are standard and non-standard language. The characteristic of the
standard language is having a dynamic stability in the form of stable
norm or rule thus it can not be easily changed. Besides, the standard
language also has an educational characteristic. Within sentences,
paragraph, and other language units, this characteristic appears as an
ordered and logical thinking. In addition, unity is also the characteristic
of the standard language. The standardization on a certain level
means a rule unity, not an equating process of language varieties or a
unity of language varieties.

The comprehension on language varieties can guide someone to
the comprehension on the use of Indonesian language in a proper
and right manner. In this case, the use of language which is based on
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that standardized rule is called a right language. Then, in
communication, speakers will deal with some language situations
which force him to choose one language variety that is suitable to a
certain situation. Meanwhile, the use of an appropriate and
compatible language with regard to its speakers and the kind of
language variety chosen is called a proper language. Therefore, the
use of Indonesian language in a proper and right manner indicates
the use of Indonesian in the right communication situation with the
right rules, as well.

THE PRONUNCIATION OF
INDONESIAN SOUNDS

NDONESIAN has 5 vowels and 22 consonants. Some of these

consonants, namely [n, n, [, and x] are graphemically consist of two
letters, they are ng, ny, sy and kh. In addition, some of the vowels
have variations of sound or allophones, for example, the vowel e can
be pronounced as [», e, and ¢]. Indonesian also has three diphthongs,
namely ai [ay], oi [oy], and au [aw]. The pronunciation of the
Indonesian sounds is explained below through comparison with
English.

1. ais pronounced similar to the English a in rather.

adu [adu] ‘compete’
cari [cari] ‘search’
minta [minta] ‘ask’

2. bis pronounced similar to the English b in big.

bawa [bawa] ‘bring’
buah [buah] ‘fruit’
rebut [robut] ‘grab’
3. c is pronounced similar to the English c¢h in church but it is not
aspirated.
cabut [cabut] ‘pull’
coba [coba] ‘try’
pacar [pacar] ‘beau’



4. d is pronounced similar to the English d in daddy.

datang [datan] ‘come’
pudar [pudar] ‘fade’
duduk [duduk] ‘sit’
5. e is sometimes pronounced similar to the English e [e] in rest.
kakek [kake?] ‘grandfather’
nenek [nene?] ‘grandmother’
bebek [bebek] ‘duck’

in some cases, e is pronounced similar to the English e [e] in
mend.

enak [ena?] ‘nice’
merah [merah)] ‘red’
sore [sore] ‘noon’

e is also promounced similar to the English e [5] in ago.

empat [ompat] ‘four’
beri [bari] ‘give’
ritme [ritmo] rhythm’

6. f is pronounced similar to the English f in father.

foto [foto] ‘photo’
manfaat [manfa’at] ‘benefit’
huruf [huruf] ‘letter’

7. is pronounced similar to the English g in gocd.
garam [garam] ‘salt’
ragam [ragam] ‘variety’

In the final position, g is pronounced as k in b/ack.

gudeg [gudok] ‘gudeg’

8. h s pronounced similar to the English h in hall.
hutan [hutan] ‘forest’
jatah [jatah] ‘portion’
hijau [hijau] ‘green’

Sometimes h is not pronounced.
tahu [tau] ‘know’
tahun [taun] ‘year’



9.

10.

11.

12.

13.

14.

Generally i in an open syllable is pronounced similar to the
English ee [i] in three.

itu [itu] ‘that’
babi [babi] ‘pig’
teliti [toliti] ‘careful’

In a closed final syllable, i is pronounced similar to the English [i]
in sit.

batik [batik] ‘batik’
bangkit [bankit] ‘arise’
culik [culik] ‘steal’

j is pronounced similar to the English j in July.

jumpa [jlumpa] ‘see’
saja [saja) ‘only’
juga [juga] ‘also’

k is pronounced similar to the English k in kite.

kita [kita] ‘we’
makan [makan] ‘eat’
ombak [ombak] ‘wave’

But at the end of word, k is also pronounced as a glottal stop.

bapak [bapa?] ‘father’
tidak [tida?] ‘no’
lunak [luna?] ‘soft’

I is pronounced similar to the English | in Jong.

lama [lama] ‘old’

malu [malu] ‘shy’

pudel| [pudol] ‘poodle’

m is pronounced similar to the English m in man.
makan [makan] ‘eat’

puma [pumal] ‘pumma’
tajam [tajam] ‘sharp’

n is pronounced similar to the English n in next.

_nona [nona] ‘Miss.’
tanda [tanda] ‘sign’

hutan [hutan] ‘forest’

xxiil



15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

o is usually pronounced similar to the English o [0] in go.

toko [toko] ‘store’
roda [roda] ‘wheel’
olahraga [olahraga] ‘sport’

However, in certain cases the sound is pronounced similar to the
English a [5] in ball.

bonus [bonus] ‘extra’

odol [odol] ‘toothpaste’
bodoh [bodoh] ‘stupid’

p is pronounced similar to the English p in stop
putus [putus] ‘break off’
rapat [rapat] ‘meeting’
mantap [mantap] ‘exactly’

q is pronounced similar to the English q in quality

Quran [kuran] ‘the Quran’

r is pronounced similar to the English r in read.

ramai [ramay] ‘crowd’
mari [mari] ‘let’s’
sukar [sukar] ‘difficult’

s is pronounced similar to the English s in soft.

suara [suara] ‘sound’
rusa [rusa] ‘deer’
keras [koras] ‘hard’

t is pronounced similar to the English t in put.
tulis [tulis] ‘write’
ketam [kotam] ‘plane’
rapat [rapat] ‘meeting’
u is pronounced similar to the English oo in poo/
ubah [ubah] ‘change’
baru [baru] ‘new’
susu [susu] ‘milk’
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

but in a closed final syllable it is sometimes pronounced similar to
the English o [u] in pull.

sahur [sahuvr] ‘early breakfast’
rambut [rambut] ‘hair’
lembur [lombur] ‘overtime (work)’

v is pronounced similar to the English f in finish.

vakum [fakum)] ‘vacuum’
lava [lafa] ‘lava’
valuta [faluta] ‘currency’

w is pronounced similar to the English w in why.

wilayah [wilajah] ‘region’
tawar [tawar] ‘bargain’

x is pronounced similar to the English x in xylophone.
xenon [xenon] ‘xenon’
xenia [xenia] ‘xenia’

y is pronounced similar to the English y in year.
yayasan [jajasan] ‘foundation’
sayang [sajan] ‘love’

ayah [ajah] ‘father’

z is pronounced similar to the English z in zero.
zaman [zaman] ‘era’

azan [azan] ‘azan’

ng is pronounced similar to the English ng [n] in /ong.

ngilu [gilu] ‘pain’
ingat [inat] ‘remember’
tulang [tulan)] ‘bone’
ny is pronounced similar to the English n [n] in new.
nyanyi [nanj] ‘sing’
Tanya [tana] ‘ask’
kh is pronounced as [x].
khawatir [xawatir] ‘worry’
mutakhir [mutaxir] ‘modern’
tarikh [tarix] ‘year’



30. sy is prononced similar to the English sh [[] in shoot.

31.

32.

33.

syukur [fukur] ‘grace’
masyarakat [mafarakat] ‘society’

ai is pronounced as a dipthong similar to the English y [ay] in my.

ramai [ramay] ‘crowded’
badai [baday] ‘storm’
santai [santay] ‘relax’

In between two consonants, ai is not a dipthong but is two
separate sounds.

lain [lain] ‘other’
main [main] ‘play’
baik [baik] ‘good’

au is pronounced as a dipthong similar to the English ow [aw] in
cow.

kemarau [kemaraw] ‘dry season’

walau [walaw] ‘eventhough’

In a closed syllable and some other words, au is two separate
short sounds.

laut [laut] ‘sea’
maut [maut] ‘death’
daun [daun] ‘leaf’

oi is pronounced as a dipthong similar to the English oy [oy] in
boy.

koboi [koboy] ‘cowboy’
amboi [amboy] ‘wow’
sepoi [sopoy] ‘breezy’
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STRESS AND
INTONATION PATTERN

HE stress position in Indonesian is relatively fixed. The stress
usually falls on penultimate syllable, the syllable before last.

bela [béla] ‘defend’
pembelaan [pombela?an] ‘defence’
taman [taman] ‘park’

An ultimate syllable will be stressed when the penultimate
syllable contain week vowel [2].

belah [balah] ‘cut’
bekerja [bakorja] ‘work’
empat [ompat] ‘four’

The intonation of Indonesian sentence is determined by initial
pitch in contour. The pitch movement patterns in utterance are as
follows.

e S

1. Mereka sedang belajar.

. SR

2. Dimana kalian tinggal?

B T . RS VI LY

Berangkatlah ke Jakarta sore ini.

IR 5 T Y

4. Wow, cantik sekali gadis itu!

w

XXvil



UNIT 1

DI KEDUTAAN

 KBRI




Di Kedutaan

APetcakapan |

Di Kedutaan Besar Indonesia

illy Smith and Jane Fairchild went to the Indonesian Embassy in
Canberra, Australia. Right now, they are in front of the counter to
apply for a visa to visit Indonesia.

Petugas

Billy

Petugas

Billy
Petugas
Jane
Petugas
Billy
Petugas
Billy

Petugas

: Selamat pagi.

Good morning.

: Selamat pagi. Saya Billy Smith. Ini teman saya, Jane

Fairchild. Kami mau membuat visa.
Good morning. | am Billy Smith. This is my friend, Jane Fairchild.
We want to apply for a visa.

: Anda pernah ke Indonesia?

Have you ever visited Indonesia before?

: Belum.

Not yet.

: Boleh saya lihat paspor Anda?

May | see your passports?

: Ya. Ini paspor kami.

Yes. Here are our passports.

: Terima kasih. Apa tujuan Anda datang ke Indonesia?

Thank you. What is your purpose of coming to Indonesia?

: Kami mau berwisata.

We will make a tour.

: Berapa lama?

How long?

: Dua minggu.

Two weeks.

: Oh, Anda dapat membuat visa langsung di Bandara

Soekarno-Hatta.
Oh, you can apply for it directly at Soekarno-Hatta airport.



y [

Billy

Di Kedutaan

: Baiklah. Terima kasih.
All right. Thank you.

Petugas : Sama-sama. Selamat berwisata.

You are welcome. Have a nice trip.

Catatan Kebahasaan

(1) In a close or an informal conversation selamat pagi is often
abbreviated to pagi, as well as selamat siang or selamat ma-
lam is also abbreviated to siang or malam.

(2) Bandara is the abbreviation of bandar udara ‘airport’. For
example, bandara Soekarno-Hatta means bandar udara
Soekarno-Hatta.

(3) In a formal conversation, the expression of terima kasih is
said completely. However, in an informal situation terima
kasih is often abbreviated to makasih or even trims.

(4) In responding to thanking, sama-sama is interchangeable
with kembali.

Pemahaman

Mark the following statements with B (betul) if it is true or S
(salah) if it is false based on the dialogue above.

(1)
(2)
(3)
(4)

(5)

) Billy dan Jane akan mengurus visa di KBRI.

) Petugas meminta visa kepada mereka.

) Visa kunjungan wisata dapat diurus di KBRI.

) Billy dan Jane mendapat visa kunjungan wisata di
Bandara Soekarno Hatta.

( ) Billy dan Jane pernah berkunjung ke Indonesia.

NN NN



Di Kedutaan

3. Simulasi

In this section you will be involved as a speaker in the dialogue.
Speak the missing part of the dialogue.

Petugas
Billy
Petugas

Billy
Petugas
Jane
Petugas
Billy
Petugas
Billy
Petugas

Billy
Petugas

: Selamat pagi.

...................................................................................

: Boleh saya lihat paspor Anda?
: Ya. Ini paspor kami.
: Terima kasih. Apa tujuan Anda datang ke Indonesia?

...................................................................................

: Oh, Anda dapat membuat visa di Bandara Soekarno-

Hatta.

: Sama-sama. Selamat berwisata.



Di Kedutaan

1. Bilangan, Tanggal, Nama Hari,
dan Nama Bulan

bulan (month)

(date

Almanak/Kalender
(Almanac/Calendar)



Di Kedutaan

Bilangan Numbers
30 tiga puluh thirty
35 tiga puluh lima | thirty five
100 seratus a hundred
1000 seribu a thousand
10.000 sepuluh ribu ten thousand
100.000 seratus ribu a hundred thousand

2. Ungkapan Salam

Selamat pagi. Good morning.
Selamat siang. Good afternoon.
Selamat sore. Good afternoon.
Selamat malam. Good evening.
Selamat tidur. Good night.
Selamat makan. Enjoy your meal.
Selamat ulang tahun. Happy birthday.
Note:

In Indonesian, there are some words that
refer to a certain time, those are pagi,
siang, sore, and malam. In line with that,
the expression of selamat pagi is
commonly used between 04.00—10.00.
Selamat siang is between 10.00—14.00,
selamat sore is between 14.00—18.30,
and selamat malam is between 18.00— |
04.00. Besides, between 16.00—18.30 the expression of selamat
petang is also used. Meanwhile, time between 00.01—04.00 is
called dini hari, but the expression of selamat dini hari is never
used.

a. Salam Perjumpaan

Selamat datang. Welcome.

Apa kabar? How are you?
Senang berjumpa dengan Anda. Nice to see you.
Lama tidak bertemu. Long time no see.



Di Kedutaan

b. Salam Perpisahan

Selamat jalan. Goodbye.
Selamat tinggal. Goodbye.
Sampai jumpa. Bye; See you.
Sampai bertemu lagi. See you again.

3. Ungkapan Terima kasih

Terima kasih Thank you
Trims Thank you
Makasih Thank you

C. Tata Bahasa |

1. Ini and ltu

ni is used to refer to something which is close to the speaker,
while itu is used to refer to something which is far or quite far
from the speaker.

For example:
(1) Ini paspor.
This is a passport.

(2) Itu KBRI.
That is KBRI.




Di Kedutaan

(3) Ini Billy.
This is Billy.

(4) Itu Jane.
That is Jane. T

2. Kata Tanya Apa
Question word apa can be used to ask thing(s).

(1) Apa itu?
What is that?
Itu taksi.
That is a taxi.

(2) Apa ini?
What is this?
Ini buku.
This is a book.




Di Kedutaan

Question word apa in Indonesian can be emphasized by adding —
kah to apakah. This question word can be used to form yes or no

question.

For example:
(3) Apakah Anda Billy?
Are you Billy?

(4) Apakah Anda Jane?

Are you Jane?

(5) Apakah dia polisi?

Is he a police?

(6) Apakah kamu dokter?

Are you a doctor?

(7) Apakah ini formulir?
Is this a form?

(8) Apakah itu paspor?
Is that a passport?

Ya, saya Billy.
Yes, | am Billy.

Bukan, saya Suzan.
No, | am not. | am Suzan

Ya, dia polisi.
Yes, he is.

Bukan, saya guru.
No, | am not. | am a teacher.

Ya, ini formulir.
Yes, this is a form.

Bukan, itu dompet.
No, that is not. That is a wallet.

Besides using ya or bukan, questions with apa/apakah can also

be answered by using ya or tidak.

For example:

(9) Apakah Billy mau ke Indonesia?
Did Billy want to go to Indonesia?
Ya, Billy mau ke Indonesia.
Yes, he did.
(10) Apakah Anda mengisi formulir itu?

Did you fill in that form?



Di Kedutaan

Tidak, saya tidak mengisi formulir itu.
No, | did not.

(11) Apakah Jane pergi ke Bali?
Did Jane go to Bali?

Ya, Jane pergi ke Bali.
Yes, she did.

Question in Indonesian is not only stated by using question words.

A simple way to make question in Indonesian is by rising the final
pitch of a statement.

For example:
(12) Jane pergi ke Bali?
Jane went to Bali?
Ya, Jane pergi ke Bali
Yes, she did.
(13) Billy mau ke Indonesia?
Billy wanted to go to Indonesia?
Tidak
No, he did not

3. Pernyataan

Pernyataan or statement is used to inform something to the
reader or to the listener.

For example:

(1) Nama saya Billy Smith.
My name is Billy Smith.

(2) Saya mau ke Indonesia.
| am going to Indonesia.

(3) Billy dan Jane pergi ke Bali.
Billy and Jane went to Bali.

(4) Anton lahir tanggal 21 Januari 1978.
Anton was born on 21st January 1978.

PERPUSTAKAAN

PUSAT BAHASA
DEPARTEMEN PENDIDIKAN NASIONAL

10




Di Kedutaan

D. Catatan Budaya

TP (kartu tanda penduduk) is an Indonesian identity card in
which there are the owner identities, such as name, ad-
dress, date of birth, marital status, blood type, religion, and oc-

cupation.
KARTU TANDA PENDUDUK
WARGA NEGARA INDONESIA e
PEMERINTAH KOTA BANDUNG
=] blood
sl tmakte - 1050115805690002 type
69| seskeamn WANTTA
Ternpat/tgl lahir BANDUNG ,
Kawin/Tidakkawin - BELUM KAWIN d.ate of
Pebarian PEG. SWASTA birth
Alamat JL.NILEM 1 \
RTAW. - 006/005 ¢ religion
] KeuranDesa - CTJAGRA = tng o o
Kecamatan LENGKONG - <2 LENG .
S 2 =4 . marital
status
18 MEI 2006 }

address

occupation

E, Latihan

1. Make a dialogue by choosing one of the sentences
provided in the box. The statement of first speaker is on
the left box and the statement of the second speaker is on
the right box. Act out in pairs. If your choice is correct, you
will make three good dialogues.

(1)| a. Selamat pagi. a. Nama saya Billy.
b. Siapa nama Anda? b. Baik.
c. Apa kabar? c. Selamat pagi.

11



Di Kedutaan

(2)| a. Anda orang a. Ya, saya mau ke
Indonesia? Indonesia.
b. Sudah lama tidak b. Bukan, saya orang
bertemu. Malaysia.
c. Anda ingin c. Ya, hampir tiga tahun.
mengurus visa?
(3)| a. Ke mana saja? a. Saya belajar di
b. Mau apa Anda ke Australia.
Indonesia? b. Oh, begitu. Kapan?
c. Saya pernah pergi c. Saya mau berwisata.
ke sana.
(4)| a. Berapa lama? [a. Di Australia NationaI\
University.
b. Tahun lalu. b. Hanya dua minggu.
c. Apa mengunjungi
c. Di mana? N Kuala Lumpur? )
r o
(5)| a. Ya, kota itu sangat a. Terima kasih.
indah. b. Jakarta juga.
b. Wah, hebat ya. c. Ah, biasa saja.
c. Semoga perjalanan ke o
Anda menyenangkan

2. Complete the following statements.

Example:
Saya lahir tanggal 17 September 1990.

QR TR T R T T e | R L R
(2) Sekolah liburpada hari.......c.cccceeeiiiiiiiiiieienns
(3) Billy pergi ke Indonesia bulan..........c.ccccceeveniiinnnnn..
(4) Saya berulang tahun tanggal
(5) Jane belajar bahasa Indonesia setiap hairi............

12
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3. Make questions and answer using the words given.

Example:
Apakah itu?
Itu komputer.

(1)

(2)

(3)

13



Di Kedutaan

(4)

..........................................................

(3)

..........................................................

4. Make questions and answers as the example.

Example:
Anda berwisata ke Indonesia
Apakah Anda berwisata ke Indonesia?
1. Ya/ Saya berwisata ke Indonesia. or
2. Tidak/ Saya tidak berwisata ke Indonesia

(1) Billy dan Jane membuat paspor.
(2) Jane belajar di Indonesia.

(3) Billy membeli tiket.

(4) Itu Billy dan Jane.

(5) Ini gedung KBRI.

14
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5. Find and practice the correct expression based on
the situation given.
Example:
Billy berulang tahun hari ini.
Selamat ulang tahun, Billy.

(1) Anda bertemu Jane pukul 09.00.
(2) Billy memberi Anda buku.

(3) Anda berpisah dengan Jane.

(4) Jane mau tidur.

(5) Anda bertemu Billy.

6. Put these words in order and start with the under-
lined word.

Example:
atas-buku-di-meja-> Buku di atas meja.

(1) belajar-bahasa Indonesia-Billy dan Jane
(2) membuat-visa-mereka

(3) John-Indonesia-mau-ke

(4) menginap-saya-hotel-di

(5) Billy-ke-Indonesia-pergi

15
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Catatan

y

"Ikatlah ilmu dengan menuliskannya"

16




UNIT 2

DI BANDARA
SOEKARNO-HATTA

and learn how to:

 make acting words b
using me-, di-,

and ber- !
e ask using siapa. ' *&,— L
' i

17



Di Bandara Soekarno-Hatta

A.) Percakapan] |

Di dalam Penerbangan

n the airplane taking them to Indonesia, a stewardess gave
Billy and Jane forms to enter Indonesia.

Pramugari
Jane

Pramugari

Jane

Pramugari

Billy

Pramugari

18

: Permisi, Anda akan berwisata?

Excuse me, will you make a tour?

: Ya.

Yes.

Kalau begitu, Anda harus mengisi tiga formulir ini.
Well, you should fill in these three forms then.

Maaf, yang putih untuk apa?
Excuse me, what is this white form for?

: Yang putih untuk bea cukai.

The white one is for the customs.

: Yang cokelat dan kuning untuk apa?

What about the brown and the yellow ones?

: Yang cokelat untuk imigrasi. Yang kuning untuk

catatan kesehatan.
The brown one is for the immigration. The yellow one is for the

health report.



Di Bandara Soekarno-Hatta

Jane . Oh, begitu. Terima kasih.
| see. Thank you.

Pramugari : Sama-sama.
You are welcome.

1. Catatan Kebahasaan

(1) Maafis similar to the English ‘sorry’ and ‘excuse me’. Besides
using maaf, the other word that is usually used to excuse is
permisi.

(2) The word yang in yang putih untuk bea cukai is used when
the thing refers to is the same as it is mentioned before. In
this case, yang putih ‘the white one’ refers to formulir putih
‘white form’.

2. Pemahaman

Mark the following statements with B (betul) if it is true or S (salah)
if it is false based on the dialogue above.

(1) ( ) Jane dan Billy mengisi formulir di bandara.
(2) ( ) Mereka mendapat empat formulir.

(3) () Pramugari memberi formulir.

(4) () Formulir putih untuk bea cukai.

(5) ( ) Formulir coklat untuk catatan kesehatan.

3. Simulasi

In this section you will be involved as a speaker in the dialogue.
Speak the missing part of the dialogue.

Pramugari : Permisi, Anda akan berwisata?
ISR 1AL I Bl i L i i e bl s o i st sl
Pramugari : Kalau begitu, Anda harus mengisi tiga formu-

lir ini.

19



Di Bandara Soekarno-Hatta

Jane pARRRIR & 1, 36 ML BTN ) o R 55 SR -« | | B

Pramugari : Yang putih di tangan Anda itu untuk bea cukai.

Billy : Yang cokelat dan kuning untuk apa?

Pramugari : Yang cokelat untuk imigrasi. Yang kuning untuk
catatan kesehatan.

Jane AR P L R DR A o LT e

Pramugari : Sama-sama.

B.| Percakapan I |

Membuat Visa di Bandara

ATION

rriving at Soekarno-Hatta airport, Billy Smith and Jane Fairchild
directly headed to the immigration counter to apply for the visa on
arrival.

20



Petugas
Billy
Petugas

Billy

Petugas
Billy
Petugas
Petugas
Billy

Petugas

Di Bandara Soekarno-Hatta

: Selamat sore.

Good afternoon.

: Selamat sore. Kami mau membuat visa.

Good afternoon. We want to apply for a visa.

. Siapa nama Anda?

What is your name?

: Saya Billy Smith dari Australia. Ini teman saya,

Jane Fairchild.
| am Billy Smith from Australia. This is my friend, Jane
Fairchild.

: Boleh lihat paspor Anda?

May | see your passports?

: Ini, Pak.

Here they are, Sir.

: Baiklah. Tunggu sebentar.

All right. Wait a moment, please.

: Oke. Ini paspor dan visa Anda.

Okay. Here are your passports and visa.

: Terima kasih.

Thank you.

: Kembali. Selamat berwisata.

You are welcome. Have a nice stay.

1. Catatan Kebahasaan

(1) Oke is derived from an English word okay. In a daily conver-

sation, this word is used to show an agreement. Oke has
the same meaning as baiklah.

(2) Anda is actually used for both man and woman, the one we

talk to, without considering social status and age.

2. Pemahaman

Answer the following questions based on the dialogue above.

(1)
(2)
(3)
(4)
(5)

Jane dan Billy membuat apa di bandara?
Apa yang diminta petugas dari Billy dan Jane?
Apakah Billy berasal dari Australia?

Berapa lama Billy dan Jane akan berwisata?
Apakah mereka mendapat visa?

21
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3. Simulasi

In this section you will be involved as a speaker in the dialogue.
Speak the missing part of the dialogue.

Petugas
Billy
Petugas
Billy
Petugas
Billy
Petugas
Petugas
Billy
Petugas

. Selamat sore.

: Baiklah. Tunggu sebentar.
. Oke. Ini paspor dan visa Anda.

Kembali. Selamat berwisata.

@ Pem_akqnlll |

22

Memesan Taksi

illy and Jane had got their luggage. Then, they went to the taxi

Bcounter.

Petugas :

Billy

Petugas :
Billy

Petugas :

Selamat sore. Mau ke mana, Pak?
Good afternoon. Where are you going, Sir?

Tolong antar kami ke Hotel Merdeka. Berapa ongkos-
nya?
Please take us to Merdeka Hotel. How much does it cost?

Rp50.000,00.
It’s fifty thousand.

Baiklah.
All right.

Silakan tunggu. Sopir taksi akan menjemput Anda.

Wait a moment, please. The taxi driver will pick you up.



Dj Bandara Soekarno-Hatta

Billy . Sopir taksi yang mana?

Which one?

Petugas : Itu yang berambut keriting dan berkacamata.

That’s the one with curly hair and glasses.

1. Catatan Kebahasaan

3.

(1) Pak or bapak is used to respectfully address a man, without
regarding to his status or age. Similar to English Mr. (mister),
Pak is usually followed by name.

(2) The word tolong is commonly used to make a polite request.
The word tolong is similar to the English please.

Pemahaman

Answer the following questions based on the dialogue above.

(1) Billy dan Jane mau pergi ke hotel apa?
(2) Siapa yang mengantar mereka ke hotel?
(3) Billy dan Jane naik apa ke hotel?

(4) Berapa ongkos taksi Billy dan Jane?

(5) Sopir mana yang mengantar mereka?

Simulasi o8]

In this section you will be involved as a speaker in the dialogue.
Speak the missing part of the dialogue.

Petugas : Selamat sore. Mau ke mana, Pak?

Billy IR NP W e NIRRT R - I B
Petugas : Rp50.000,00.
Billy = T S . L S NSRS USRS B S
Petugas : Silakan tunggu. Sopir taksi akan menjemput

Anda.
Billy Dk ol bin i S n S mm e 5 S VU SN IO G . . .. o'

Petugas : Itu dia yang berambut keriting dan berkacamata.

23
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D. Kosakata dan Ungkapan)

i o

3.

24

Kebangsaan

Afrika Selatan
Aljazair
Amerika
Australia
Belanda
Belgia
Cina
Inggris
Jepang
Jerman
Mesir
Prancis
Spanyol
Yunani

2. Pekerjaan

dokter
dokter gigi
dosen
guru
karyawan
pelayan
pemandu
penulis
penyanyi
pilot

polisi
pramugari
sopir

Warna

abu-abu

South African
Algerian
American
Australian
Dutch
Belgian
Chinese
English
Japanese
German
Egyptian
French
Spanish
Greek

doctor
dentist
lecturer
teacher
employee
waitress
touris t guide
writer
singer

pilot

police
(air)steward
driver

grey
blue
brown
green
black
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orange
yellow
red

white
O purple

4. Bagian Tubuh

bibir lip
dada chest
gigi teeth
hidung nose
kaki leg
kepala head
leher neck
mata eye
mulut mouth
perut stomach
pipi cheek
rambut hair
tangan hand
telinga ear
wajah face

E, Tata Bahasa |

1. Kata Kerja dengan me-

ata kerja or acting words in Indonesian are sometimes
formed by using me-.

For example:
(1) baca —- membaca

Billy membaca buku.
Billy read a book.

(2) buat > membuat

Jane membuat visa.
Jane applied for a visa.

(3) ambil - mengambil
Saya mengambil paspor.
| took a passport.

25
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(4) isi > mengisi
Billy dan Jane mengisi formulir.
Billy and Jane filled in the form.
(5) inap —» menginap
Saya menginap di hotel.
| spent the night at the hotel.
(6) lihat —» melihat
Nyoman melihat pramugari.
Nyoman saw a stewardess.
(7) cari > mencari

Billy mencari Jane.
Billy looked for Jane.

(8) sapu —» menyapu
Jane menyapu lantai.
Jane swept the floor.

From the examples, it can be seen that the change of me- into
mem-, meng-, men-, and meny- depends on the words attached to
it.

Kata Kerja dengan ber-

Besides me- acting words in Indonesian can be formed by using
ber-.

For example:
(1) wisata — berwisata
Billy dan Jane berwisata ke Indonesia.
Billy and Jane made a tour of Indonesia.
(2) belanja — berbelanja
Saya berbelanja di pasar.
| shop at the market.
(3) ajar — belajar
John belajar bahasa Indonesia.
John learned Indonesian.
(4) kerja —» bekerja
Andi bekerja di kedutaan.
Andi works at the embassy.

Similar to me-, ber- also changes according to the words that are
attached to it. Ber- can change into be- and bel-. The meaning of
ber- at the above sentences is ‘to do’. Another meaning of acting
words with ber- is ‘to wear’ or ‘to use’.



For example:
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(5) topi — bertopi
Billy bertopi.

Billy is wearing a hat.

(6) sepeda — bersepeda

Jane bersepeda.
Jane is riding a bicycle.

(7) kacamata — berkacamata

Saya berkacamata.
| am wearing glasses.

(8) dasi — berdasi

Petugas itu berdasi.
That attendant is wearing a tie.

&
#
A
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Kata Kerja dengan di-

Another way to form acting words in Indonesian is by using di-.
For example:
(1) baca — dibaca

Novel dibaca Billy.
The novel is read by Billy.

(2) ambil — diambil

Formulir diambil Jane.
The form is taken by Jane.

(3) beli — dibeli

Patung Asmat dibeli Jane.
The Asmat statue is bought by Jane.

Unlike me- or ber-, di- does not change its form whatever words
are attached to it.

Kata Tanya Siapa

Question word siapa is used for people. Question word siapa
is similar to the English question word who or whom.

For example:
(1) Siapa itu?
Who is that?
Itu Billy.
That is Billy.
(2) Siapadia?
Who is she?
Dia Jane.
She is Jane.

(3) Siapa belajar bahasa Indonesia?
Who learned Indonesian?
Sandra belajar bahasa Indonesia.

Sandra learned Indonesian.
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(4) Jane berbicara dengan siapa?
To whom is Jane talking?

Jane berbicara dengan Billy.
Jane is talking to Billy.

(5) Billy pergi ke Indonesia dengan siapa?
With whom did Billy go to Indonesia?

Billy pergi ke Indonesia dengan Jane.
Billy went to Indonesia with Jane.

Question word siapa can also be used to ask about possessive-

ness. In this case, siapa is similar to the English question word
whose.

For example:
(6) Ini rumah siapa?
Whose house is this?

Ini rumah saya.
This is my house.

(7) Itu paspor siapa?
Whose passport is that?
Itu paspor Billy.
That is Billy’s passport.

In the daily conversation, the answers to those questions may be
short, not in fully grammatical forms.

For example:
(5) Siapa mereka?

Who are they?
Temanku.
My friend.
(6) Ini rumah siapa?
Whose house is this?
Jane.
Jane’s.

(7) Jane berbicara dengan siapa?
To whom Jane are talking?
Billy.
Billy.

29
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Make a dialogue by choosing one of the sentences provided
in the box. The statement of first speaker is on the left box
and the statement of the second speaker is on the right box.
Act out in pairs. If your choice is correct, you will make three
good dialogues.

(1)

(2)

(3)

(4)

(3)

. Oh, boleh.

Silakan masuk.
Ya. Kami mau
ke Jakarta.

a. Permisi. a

b. Anda ingin ke b.
Indonesia? C.

c. Kami pesan taksi.

a. Apakah memakai

o)

. Kami ingin visa.
. Sudah memperoleh

argometer?

formulir ini?

. Visa untuk apa?

. Belum

Ya.

. Bagus, kalau begitu.

. Ini ada tiga untuk
Anda.

. Visa kunjungan wisata.

a. Formulir apa ini?

b. Tujuan Anda?

c. Tolong paspor
Anda.

{

a. Silakan tunggu.
b. Saya isi sekarang?

c. Baik. Mari saya antar

ke lobi.

. Berapa lama?
. Sebaiknya begitu.

. Terima kasih.

Kami ingin ke Jalan
Wahid Hasyim.
. Ini, Pak, paspornya.
. Ini formulir bea cukai
imigrasi, dan
kesehatan.

)

Kembali.
Baiklah. Terima
kasih.

Hanya sepuluh
menit.
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2. Name the body parts according to picture below.

(4)
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Fill in the blanks with the correct colour.

Example:
Lampu lalu lintas berwarna ................. , saya harus berhenti .
Lampu lalu lintas berwarna merah, saya harus berhenti .

(1) Randi orang Indonesia, rambut Randi berwarna......................
(2) Di musim hujan daun-daun berwarna..........................

(4) Pada siang hari langit berwarna .....................
(5) Setiap hari Ratna makan nasi. Nasi itu berwarna..................

Make questions with question word siapa with the
words in italics as the answers.

Example:
Jane dan Billy makan di restoran.
Siapa yang makan di restoran?

(1) Mereka pergi ke bandara.

(2) Billy berbicara dengan Paul.

(3) Ini komputer Jane.

(4) Billy dan Paul berkenalan di bandara.
(5) Jane membuat visa.

Change the words in italic by adding me-, ber-, or di-

Example:
Billy akan wisata ke Indonesia
Billy akan berwisata ke Indonesia

(1) Billy dan Jane ada di kedutaan. (2) Mereka mau buat visa. (3)
Paspor mereka minta petugas. (4) Petugas beri mereka formulir.
(5) Mereka isi formulir.



@

and learn how to:

e use the pronoun saya,
Anda, and dia

e ask using di mana, ke
mana, and dari mana.
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Lapor Masuk di Hotel Merdeka

FHOTEL MERDEKA
Jalan Wahid Hasyim Jakarta
DAFTAR HARGA KAMAR
Room Rate
SINGLE DOUBLE
1 tempat tidur | 2 tempat tidur

Standar Rp200.000 Rp225.000

Superior Rp250.000 Rp275.000

Deluxe Rp300.000 Rp325.000

Executive Rp350.000 Rp375.000

Suite Room Rp500.000 Rp500.000
Ekstra Bed Rp75.000
Harga sudah termasuk PPN dan pelayanan kamar 21%.
Rate including 21% tax and service charge.

Billy and Jane had arrived at the hotel. They went straight to the
reception desk where a nice receptionist welcame them.

Resepsionis
Billy dan Jane
Resepsionis
Billy

Resepsionis

Billy

Resepsionis
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: Selamat siang.

Good afternoon.

: Selamat siang.

Good afternoon.

: Ada yang dapat saya bantu, Pak?

What can | do for you, Sir?

Masih ada kamar kosong?
Are there any rooms?

: Ya, ada. Ini daftar harga kamarnya. Silakan lihat,

Pak.

Yes, there are. Here is the room rate. Have a look, Sir.

Baik. Kami ambil dua kamar standar.
All right, we will take two standard rooms.

Untuk berapa lama?
How long would you like to stay, Sir?



Billy
Resepsionis
Billy

Resepsionis

Billy

Resepsionis

Billy dan Jane :

Resepsionis

Di Hortel

: Kami mau menginap tiga hari.

We want to stay for three days.

: Boleh lihat paspor Bapak?

May | see your passport, please?

: Tentu. Ini paspor saya.

Sure. Here is my passport.

: Terima kasih.

Thank you.
Anda akan bayar dengan tunai atau kartu kredit?
Would you like to pay cash or by credit card?

. Kartu kredit. Ini kartu kredit saya.

By credit card. Here’s my credit card.

: Tunggu sebentar. Saya cek dulu.

Wait a moment. I'll check it first.

Baik. Silakan, ini kunci kamar Bapak. Kamar 101
dan 102. Pelayan hotel akan mengantar Anda ke
sana.

Well. Here are your keys, Sir. Room 101 and 102. The room
boy will take you there.

Terima kasih.
Thank you.

Selamat istirahat.
Have a nice rest.

1. Catatan Kebahasaan

Kamar kosong means that the room is available to rent. It is not
an empty room where there is nothing in it. Kamar kosong is used
in colloquial Indonesian instead of the word kamar.

2. Pemahaman

Answer the following questions based on the above dialogue.

(1) Dengan apakah mereka membayar?
(2) Siapa menyapa mereka di hotel?

(3) Berapa lama mereka akan menginap?
(4) Berapa kamar yang mereka ambil?
(5) Siapa mengantar mereka ke kamar?
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3. Simulasi
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